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OFFICIAL STATUS
OF CONSOLIDATIONS

CARACTÈRE OFFICIEL
DES CODIFICATIONS

Subsections 31(1) and (3) of the Legislation Revision and 
Consolidation Act, in force on June 1, 2009, provide as fol­
lows:

Les paragraphes 31(1) et (3) de la Loi sur la révision et la 
codification des textes législatifs, en vigueur le 1er juin 2009, 
prévoient ce qui suit :

Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31  (1)  Every copy of a consolidated statute or consolidated 
regulation published by the Minister under this Act in either 
print or electronic form is evidence of that statute or regula­
tion and of its contents and every copy purporting to be pub­
lished by the Minister is deemed to be so published, unless 
the contrary is shown.

31  (1)  Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un règlement 
codifié, publié par le ministre en vertu de la présente loi sur 
support papier ou sur support électronique, fait foi de cette 
loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire 
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi 
publié, sauf preuve contraire.

... [...]

Inconsistencies in regulations Incompatibilité — règlements
(3)  In the event of an inconsistency between a consolidated 
regulation published by the Minister under this Act and the 
original regulation or a subsequent amendment as registered 
by the Clerk of the Privy Council under the Statutory Instru­
ments Act, the original regulation or amendment prevails to 
the extent of the inconsistency.

(3)  Les dispositions du règlement d'origine avec ses modifi­
cations subséquentes enregistrées par le greffier du Conseil 
privé en vertu de la Loi sur les textes réglementaires l'em­
portent sur les dispositions incompatibles du règlement codi­
fié publié par le ministre en vertu de la présente loi.

LAYOUT

The notes that appeared in the left or right margins are 
now in boldface text directly above the provisions to 
which they relate. They form no part of the enactment, 
but are inserted for convenience of reference only.

MISE EN PAGE

Les notes apparaissant auparavant dans les marges de 
droite ou de gauche se retrouvent maintenant en carac­
tères gras juste au-dessus de la disposition à laquelle elles 
se rattachent. Elles ne font pas partie du texte, n’y figu­
rant qu’à titre de repère ou d’information.

NOTE NOTE

This consolidation is current to June 17, 2026. Any amend­
ments that were not in force as of June 17, 2026 are set 
out at the end of this document under the heading 
“Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 17 juin 2026. Toutes modi­
fications qui n'étaient pas en vigueur au 17 juin 2026 sont 
énoncées à la fin de ce document sous le titre « Modifica­
tions non en vigueur ».
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P.C. 2021-30 February 2, 2021 C.P. 2021-30 Le 2 février 2021

Order Accepting the Recommendation of 
the Minister of Public Safety and Emergen­
cy Preparedness that Each Listed Entity 
Remain a Listed Entity

Décret acceptant la recommandation du 
ministre de la Sécurité publique et de la 
Protection civile voulant que chacune des 
entités inscrites demeure inscrite

Whereas, pursuant to subsection 83.05(8.1)a of the 
Criminal Codeb, the Minister of Public Safety and Emer­
gency Preparedness has completed a review of each 
entity set out in the annexed schedule and listed in 
the Regulations Establishing a List of Entitiesc, made 
pursuant to subsection 83.05(1)d of that Act, and has 
determined that there are still reasonable grounds, 
as set out in subsection 83.05(1)d, for each entity to 
remain a listed entity;

Attendu que, aux termes du paragraphe 83.05(8.1)a 

du Code criminelb, le ministre de la Sécurité publique 
et de la Protection civile a complété l’examen de cha­
cune des entités visées à l’annexe ci-jointe et inscrites 
sur la liste établie par le Règlement établissant une liste 
d’entitésc, en vertu du paragraphe 83.05(1)d de cette 
loi, et a décidé que les motifs visés au paragraphe 
83.05(1)d justifiant l’inscription d’une entité sur cette 
liste existent toujours;

And whereas, pursuant to subsection 83.05(1)d of that 
Act, the Administrator in Council is satisfied, on the 
recommendation of that Minister, that there are rea­
sonable grounds to believe that each listed entity set 
out in the annexed schedule is an entity that has 
knowingly carried out, attempted to carry out, partici­
pated in or facilitated a terrorist activity or that has 
knowingly acted on behalf of, at the direction of or in 
association with such an entity;

Attendu que, aux termes du paragraphe 83.05(1)d de 
cette loi, l’administrateur en conseil est convaincu, sur 
recommandation du ministre, qu’il existe des motifs 
raisonnables de croire que chacune des entités ins­
crites visées à l’annexe ci-jointe est une entité qui, 
sciemment, s’est livrée ou a tenté de se livrer à une 
activité terroriste, y a participé ou l’a facilitée, ou qui, 
sciemment, a agi au nom d’une telle entité, sous sa 
direction ou en collaboration avec elle,

Therefore, His Excellency the Administrator of the 
Government of Canada in Council, on the recommen­
dation of the Minister of Public Safety and Emergency 
Preparedness made pursuant to subsection 
83.05(8.1)a of the Criminal Codeb, accepts the recom­
mendation that each listed entity set out in the an­
nexed schedule remain a listed entity.

À ces causes, Son Excellence l’administrateur du gou­
vernement du Canada en conseil, sur recommanda­
tion du ministre de la Sécurité publique et de la Pro­
tection civile faite conformément au paragraphe 
83.05(8.1)a du Code criminelb, accepte la recommanda­
tion de celui-ci que chacune des entités inscrites vi­
sées à l’annexe ci-jointe y demeurent inscrites.

a S.C. 2019, c. 13, s. 141(4) a L.C. 2019, ch. 13, par. 141(4)
b R.S., c. C-46 b L.R., ch. C-46
c SOR/2002-284 c DORS/2002-284
d S.C. 2019, c. 13, s. 141(1) d L.C. 2019, ch. 13, par. 141(1)
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SCHEDULE ANNEXE

Listed Entities Reviewed by the 
Minister

Entités visées par l’examen du 
ministre

Hay’at Tahrir al-Sham (also known among other names 
as Jabhat al-Nusra (JN), Jabhat Fateh al-Sham, Jabhat 
Fatah al-Sham, Fath al-Sham Front, al-Jabha, Fath al-
Sham, Tanzim al-Qaeda fi Bilad al-Sham, Al-Qaeda in the 
Levant, Conquest for al-Sham Front, Conquest of the 
Levant Front, Fatah al-Sham Front, Fateh al-Sham 
Front, Front for the Conquest of Syria, Front for the Con­
quest of Syria/The Levant, Jabhat Fath al-Sham, Jabhat 
Fath al Sham, Jabhat Fathah al-Sham, Hayat Tahrir al-
Sham, Tahrir al-Sham Assembly, Liberation of Syria As­
sembly, Liberation of the Levant Organisation, Libera­
tion of the Levant Committee, Liberation of al-Sham 
Commission, Assembly for the Liberation of the Levant, 
Hay’et Tahrir al-Sham, Tahrir al-Sham, Liwa al-Haqq, 
the Al-Haqq Brigade, Liwa al-Haq, the Brigade of the 
Right, the Truth Brigade, Lewa’ al-Haq, the al-Haq Bat­
talion, Jabhat Ansar al-Din, Ansar al-Din Front, Support­
ers/Partisans of the Religion Front, Jaish al-Sunnah, 
Jaysh al-Sunnah, Jaish al-Sunna, Jaysh al-Sunna, Jabhet 
al-Nusra, The Victory Front, Al-Nusrah Front for the 
People of the Levant, Jabhat Al-Nusra li-Ahl min Muja­
hedi al-Sham fi Sahat al-Jihad (The Support Front for the 
People of the Levant by the Levantine Mujahedin on the 
Battlefields of Jihad), the Front for the Defense of the 
Syrian People and the Front for the Support of the Syrian 
People)

Hay’at Tahrir al-Sham [connu notamment sous les noms 
suivants : Jabhat al-Nusra (JN), Front al-Nusrah pour le 
peuple du Levant, Front de soutien au peuple de la Syrie, 
Jabhat Fateh al-Sham, Jabhat Fatah al-Sham, Front Fath 
al-Sham, al-Jabha, Fath al-Sham, Tanzim al-Qaeda fi Bi­
lad al-Sham, al-Qaïda au Levant, Front de la conquête 
d’al-Cham, Front de la conquête du Levant, Front Fatah 
al-Sham, Front Fateh al-Sham, Front de la conquête de la 
Syrie, Front de la conquête de la Syrie/du Levant, Jabhat 
Fath al-Sham, Jabhat Fath al Sham, Jabhat Fathah al-
Sham, Hayat Tahrir al-Sham, Assemblée Tahrir al-Sham, 
Assemblée pour la libération de la Syrie, Organisation 
pour la libération du Levant, Comité pour la libération du 
Levant, Commission pour la libération d’al-Sham, As­
semblée pour la libération du Levant, Hay’et Tahrir al-
Sham, Tahrir al-Sham, Liwa al-Haqq, Brigade d’al-Haqq, 
Liwa al-Haq, Brigade du bien, Brigade de la vérité, Lewa’ 
al-Haq, Bataillon d’al-Haq, Jabhat Ansar al-Din, Front 
Ansar al-Din, Front des partisans de la religion, Jaish al-
Sunnah, Jaysh al-Sunnah, Jaish al-Sunna, Jaysh al-Sun­
na, Jabhet al-Nusra, The Victory Front, Front al-Nusra 
pour protéger le Levant, Jabhat al-Nusra li-Ahl al-Sham 
min Mujahedi al-Sham fi Sahat al-Jihad (Front de sou­
tien à la population du Levant par les Moudjahidines de 
Syrie dans les lieux du djihad), Front for the Defense of 
the Syrian People et Front de soutien à la population du 
Levant]

Al-Ashtar Brigades (AAB) (also known among other 
names as Saraya al-Ashtar, Al Ashtar Brigades, The 
Ashtar Brigades, Saraya Waad Allah, Wa’ad Allah 
Brigades, Islamic Allah Brigades, Imam al-Mahdi 
Brigades and al-Haydariyah Brigades)

Brigades al-Ashtar (BAA) (connues notamment sous les 
noms suivants : Saraya al-Ashtar, Brigades al Ashtar, Bri­
gades Ashtar, Saraya Waad Allah, Wa’ad Allah Brigades, 
Islamic Allah Brigades,  Imam al-Mahdi Brigades et al-
Haydariyah Brigades)

Fatemiyoun Division (FD) (also known among other 
names as Fatemioun Brigade, Fatemioun Military Divi­
sion, Fatemiyoun, Fatemiyoun Battalion, Fatemiyoun 
Force, Fatemiyyun, Liwa Fatemiyoun, Liwa al-Fatemiy­
on, Fatemiyon Brigade, Fatemiyon Division and Fatemiy­
oun Brigade)

Division Fatemiyoun (DF) (connue notamment sous les 
noms suivants : Brigade des Fatemioun, Division des Fa­
temiyoun, Fatemiyoun, Bataillon des Fatemiyoun, forces 
Fatemiyoun, Fatemiyyun, Liwa Fatemiyoun, Liwa al-Fa­
temiyon, Fatemiyon Brigade,  Fatemiyon Division et Bri­
gade Fatemiyoun)

Islamic State – Khorasan Province (ISKP) (also known 
among other names as Islamic State in the Khorasan 
Province, Islamic State Khorasan, Islamic State – Kho­
rasan, IS Khorasan, Islamic State of Iraq and the Levant 
– Khorasan (ISIL-K), Islamic State of Iraq and Syria – 
Khorasan (ISIS-K), Islamic State of Iraq and al-Sham – 
Khorasan (ISIS-K), Wilayat Khorasan, Daesh Khorasan, 
ISIL’s South Asia Branch, ISIS Wilayat Khorasan, Islamic 
State’s Khorasan Province, South Asian chapter of ISIL, 
ISIL Khorasan (ISIL-K), Khorasan Chapter of the Islamic 

État islamique – Province du Khorassan (EIPK) [connu 
notamment sous les noms suivants : État islamique – 
Province du Khorasan, État islamique dans la province 
du Khorassan, État islamique dans la province du Khora­
san, État islamique Khorassan, État islamique Khorasan, 
État islamique – Khorassan, État islamique – Khorasan, 
EI Khorassan, EI Khorasan, État islamique en Irak et au 
Levant – Khorassan (EIIL-K), État islamique en Irak et 
au Levant – Khorasan, État islamique en Irak et en Syrie 
– Khorassan (EIIS-K), État islamique en Irak et en Syrie 
– Khorasan, État islamique d’Irak et d’al-Cham – 
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State, Islamic State Wilayat Khorasan (ISWK) and Kho­
rasan branch of ISIS)

Khorassan (EIIC-K), État islamique d’Irak et d’al-Cham 
– Khorasan, wilaya Khorassan, wilaya Khorasan, Daech 
Khorassan, Daech Khorasan, Section de l’Asie du Sud 
d’EIIL, EIIS wilaya Khorassan, EIIS wilaya Khorasan, 
Province du Khorassan de l’État islamique, Province du 
Khorasan de l’État islamique, Chapitre sud-asiatique 
d’EIIL, EIIL Khorassan (EIIL-K), EIIL Khorasan, Cha­
pitre Khorassan de l’État islamique, Chapitre Khorasan 
de l’État islamique, État islamique wilaya Khorassan 
(EIKW), État islamique wilaya Khorasan, Section Kho­
rassan d’EIIL, Section Khorasan d’EIIL]

Al Qaida in the Arabian Peninsula (AQAP) (also known 
among other names as Ansar al-Shari’a (AAS), Al-Qaida 
of Jihad Organization in the Arabian Peninsula, Tanzim 
Qa’idat al-Jihad fi Jazirat al-Arab, Al-Quaida Organiza­
tion in the Arabian Peninsula (AQAP), Al-Quaida in the 
South Arabian Peninsula and Al-Qaida in Yemen (AQY))

Al-Qaïda dans la péninsule arabique (AQPA) [connu no­
tamment sous les noms suivants : Ansar al-Charia (AAC), 
Al-Qaida pour la péninsule arabique, Al-Qaida de l’orga­
nisation du Djihad dans la péninsule arabique, Tanzim 
Qa’idat al-Jihad fi Jazirat al-Arab, organisation Al-Qaida 
dans la péninsule arabique, Al-Qaida dans la péninsule 
sud-arabique et Al-Qaida au Yémen (AQY)]

Al Qaida in the Indian Subcontinent (AQIS) (also known 
among other names as Qaedat al-Jihad in the Indian 
Subcontinent, and Jamaat Qaidat al Jihad fi Shibh al 
Qarrah al Hindiyah (Organisation of the Base of Jihad in 
the Indian Subcontinent))

Al-Qaïda dans le sous-continent indien (AQSI) (connu 
notamment sous les noms suivants : al-Qaïda en guerre 
sainte dans le sous-continent indien et Jamaat Qaidat al 
Jihad fi Shibh al Qarrah al Hindiyah (Organisation de la 
base du djihad dans le sous-continent indien))

Al Shabaab (also known as Harakat Shabaab al-Mu­
jahidin, al-Shabab, Shabaab, the Youth, Mujahidin al 
Shabaab Movement, Mujahideen Youth Movement, 
MYM, Mujahidin Youth, Hizbul Shabaab, Hisb’ul 
Shabaab, al-Shabaab al-Islamiya, Youth Wing, al 
Shabaab al-Islam, al-Shabaab al-Jihad, the Unity of Is­
lamic Youth and the Popular Resistance Movement in the 
Land of the Two Migrations)

Al Chabaab (connu notamment sous les noms suivants : 
Harakat Shabaab Al-Moudjahidine, Al Chabab, Chabaab, 
la Jeunesse, Mouvement des moudjahidin al-Shabab, 
Mouvement de la jeunesse moudjahidin, MJM, Jeunes 
moudjahidin, Hizbul Shabaab, Hisb’ul Shabaab, al-Sha­
baab al-Islamiya, Aile jeunesse, al Shabaab al-Islaam, al-
Shabaab al-Jihad, l’Union de la jeunesse islamique et le 
Mouvement populaires de résistance dans la terre des 
deux migrations)
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